


apéndice
ESQUEMA MÉTRICO


auto de la visitación (1502)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática





	
1-60

61-70

71-80


	
abba ccddcc

abba ccddcc

abba ccddcc


	
6 coplas de pie quebrado (décimas)

1

1


	
Soliloquio del Vaqueiro.

Fala à Rainha (vv. 31-48).





	
81-88


	
abba cddc


	
1 copla castellana


	
Se dirige de nuevo a las personas reales con una enumeración exclamativa, un viva y un juramento.





	
89-98

99-108

109-112


	
abba ccddcc

abba ccddcc

abba


	
1 copla de pie quebrado (décima)

1

1 redondilla


	








	10 coplas de pie quebrado
(décimas)

	100

	89,2 %




	1 copla castellana

	8

	7,1 %




	1 redondilla

	4

	3,5 %




	
	112

	99,80 %







auto pastoril castellano (1502)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-17

18-22

23-24


	
abba cddcc

abba

aa


	
2 coplas de pie quebrado (novena)

1 redondilla

1 villancico (2 versos)


	
Entra um pastor inclinado à vida contemplativa.

Soliloquio de Gil.





	
25-105

106-114

115-132

133-142


	
abba cddcc

abba accaa

abba cddcc

abba cddcdd


	
9 coplas de pie quebrado (novena)

1

2

1 copla de pie quebrado (décima)


	
Entra Brás y, en el verso 79, Lucas.





	
143-151

152-159

160-166

167-174

175-182

183-190

191-214

215-223

224-232


	
abba cddcc

abba cddc

abb cddc

abba cddc

abba cdcd

abba cddc

abba acca

abba cdddc

aaax bccbb


	
1 copla de pie quebrado (novena)

1 copla castellana

1 septilla

1 copla castellana

1

1

3 coplas de arte menor

1 copla mixta (novena)

1 copla de pie quebrado (novena) irregular


	
Vem os pastores (Silvestre y Mateus).





	
233-241

242-249

250-253


	
abba cddcd

abba cddc

abaa


	
1 copla mixta (novena)

1 copla castellana

1 cuartilla


	



	
254-255

256-273


	
aa

abba xccdd


	
1 villancico (2 versos)

2 coplas de pie quebrado (novena) irregulares


	
Dormem e o Anjo os chama cantando.





	
274-282

283-292


	
abba cddcc

abb // cddc cbb


	
1 copla de pie quebrado (novena)

1 villancico (10 versos)


	
Partem para o presépio cantando.





	
293-301

302-310

311-320

321-328


	
abba ccddc

abba accaa

abbaa cddcc

abba cddc


	
1 copla mixta (novena)

1 copla de pie quebrado (novena)

1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla castellana


	
Chegando ao presépio, diz Gil.





	
329-336


	
aa // bbb a / aa


	
1 villancico (8 versos)


	
Com tangeres e bailos, oferecem; e à despedida, cantam esta chançoneta.





	
337-345

346-401

402-409

410-416

417-424

425-428


	
abba aacca

abba acca

abab baab

abba abb

abba cddc

abba


	
1 copla de pie quebrado (novena)

7 coplas de arte menor

1

1 septilla

1 copla castellana

1 redondilla


	








	23 coplas de pie quebrado

	
	48,8 %




	(2 décimas)

	20

	



	(21 novenas)

	189

	



	3 coplas mixtas (novena)

	27

	6,3 %




	7 coplas castellanas

	56

	13 %




	11 coplas de arte menor

	88

	20,6 %




	2 septillas

	14

	3,3 %




	2 redondillas

	8

	1,8 %




	1 cuarteta

	4

	0,9 %




	4 villancicos

	22

	5,1 %




	
	428

	99,80 %






auto de los reyes magos (1503)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática





	
1-26

27-38


	
aabbbaaacccaa

aabbbaacccaa1


	
2 coplas de pie quebrado (trecena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla 7+5)


	
Entra Gregório.





	
39-77

78-89

90-115

116-129

130-141

142-232

233-244


	
aabbbaaacccaa1

aabbbaaaccaa2

aabbbaaacccaa

aabbbaaaccccaa

aabbbaacccaa1

aabbbaaacccaa

aabbbaaaccaa2


	
3 coplas de pie quebrado (trecena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla 8+4)

2 coplas de pie quebrado (trecena)

1 copla de pie quebrado (catorcena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

7 coplas de pie quebrado (trecena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Entra Valério, outro pastor [y fray Alberto, irmitão].





	
245-255

256-267

268-332

333-342


	
aabbbaaccdd

aabbbaccdddc 3

aabbbaaacccaa

aabbbaaaba


	
1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

5 coplas de pie quebrado (trecena)

1 copla de pie quebrado (décima)


	
Entra um Cavaleiro que vinha em companhia dos Reis Magos.





	
343-352


	
abb // cddcc bb


	
1 villancico (10 versos)


	
Aparecem os Tres Reis Magos cantando.










	27 coplas de pie quebrado

	
	342

	97,1 %




	(1 catorcena)

	14

	
	



	(19 trecenas)

	247

	
	



	(5 dobles sextillas)

	60

	
	



	(1 oncena)

	11

	
	



	(1 décima)

	10

	
	



	1 villancico

	10

	
	2,8 %




	
	352

	
	99,90 %






auto de san martín (1504)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática





	
1-56

57-80


	
abba acca

abba acca


	
7 coplas de arte mayor (octava)

3


	
Soliloquio del Pobre.

Vem são Martinho, cavaleiro, com três pajes.





	
81


	
	
himno


	
Em quanto são Martinho com sua espada parte a capa, cantam mui devotamente ũa prosa.










	
10 coplas de arte mayor (octavas)


	
	
80

1


	
	
98,8

1,2





	
	
	
81


	
	
100







sermón predicado en abrantes (1506)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática





	
1-24


	
abba acca


	
3 coplas de arte mayor (octava)


	
Exordio.





	
25-56


	
abba acca


	
4


	
Presentación del tema. invocación y saludo.





	
57-64

65-104

105-112


	
abba cddc

abba acca

abba acac


	
1

5

1


	
Las partes del sermón. Primera parte (vv. 73-142).





	
113-240


	
abba acca


	
16


	
Segunda parte (vv. 143-341).

Danza de la Muerte (vv.145-152).

Señales de las postrimerías (vv. 153-160).





	
241-248

249-320

321-329

330-345


	
abba acac

abba acca

abba cddcd

abba acca


	
1

9

1 copla de arte mayor (novena)

2 coplas de arte mayor (octava)


	
Descripción de la agonía física y moral (vv. 161-341).





	
346-363

364-371


	
abba ccddc

abba caca


	
2 coplas de arte mayor (novena)

1 copla de arte mayor (octava)


	
Tercera parte (vv. 342-371).





	
372-379


	
abba acca


	
1


	
Fin. Pide perdón y se encomienda a la divinidad.










	47 coplas de arte mayor

	
	



	(3 novenas, dos con un pie quebrado)

	27

	



	(44 octavas)

	352

	



	
	379

	100 %






auto de los cuatro tiempos (1511-1515)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-96


	
abcabc defdef


	
8 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Entra o Serafim dizendo ao Arcanjo e duos Anjos.





	
97-108


	
abba // cddc abb / a


	
1 villancico (12 versos)


	
Chegando ao presépio, adoram o Senhor cantando.





	
109-111, 120, 129, 136-139, 146-149, 158-160, 169-172


	
aba // cc / ba


	
1 villancico (20 versos)


	
Vem os Quatro Tempos.





	
112-119, 121-128


	
aaba cddc

abba cddc


	
2 coplas castellanas


	



	
130-135


	
abba cd[dc]


	
1 sextilla (los versos 136-137 se solapan con los de la mudanza del villancico)


	



	
150-157, 161-168


	
aaba cddc

aaba cddc


	
2 coplas castellanas


	



	
140-145


	
abba cd[-d]


	
1 sextilla (losversos 146-147 se solapan con los de la mudanza del vilancico)


	



	
173-180

[179]


	
abba cddc


	
1 copla castellana

(1 villancico)


	



	
181-184, 194-198, 208-212, 222-226


	
-a-a // bb / a-a


	
1 villancico (19 versos)


	
Viene Verão cantando.










	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
185-193

199-207

213-221

227-235

236-244

245-253


	
abba ccddc

abba ccddc

abba ccddc

abba ccddc

abba aacca

abba ccddc


	
6 coplas de pie quebrado (novenas)


	



	
254-293

294-302


	
abba acca

ababa cddc


	
5 coplas de arte menor

1 copla mixta (novena)


	
Viene Estio.





	
303-310

311-326


	
abab acca

abba acca


	
1 copla de arte menor

2


	
Viene el Otoño.





	
327-422

423-435

436-447


	
abcabc defdef

abcabc defdedf

abcabc defdef


	
8 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (trecena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Entra Júpiter.





	
448-449

450-509

510-527

528-536

537-568

569-577


	
ab

abcabc defdef

abba ccddc

abbab cddc

abba acca

abba ccddc


	
1 villancico (2 versos)

5 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

2 coplas de pie quebrado (novena)

1 copla mixta (novena)

4 coplas de arte menor

1 coplas de pie quebrado (novena)


	
Até chegarem ao presépio, vão cantando ũa cantiga francesa.





	
578-589

590-619

620-629

630-639

640-651


	
abcabc ddeedd

abba ccddcc

abba ccddcc

abba ccddcc

abcabc defdef


	
1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

3 coplas de pie quebrado (décima)

1

1

1 copla mixta (doble sextilla)


	
Entra David em figura de pastor.

Adora o Presépio.










	38 coplas de pie quebrado

	
	420

	64,52 %




	(1 trecena)

	13

	
	



	(23 dobles sextillas)

	276

	
	



	(5 décimas)

	50

	
	



	(9 novenas)

	81

	
	



	3 coplas mixtas

	
	30

	4,6 %




	(1 doble sextilla)

	12

	
	



	(2 novenas)

	18

	
	



	5 coplas castellanas

	40

	
	6,14 %




	12 coplas de arte menor

	96

	
	14,7 %




	2 sextillas

	12

	
	1,84 %




	5 villancicos

	53

	
	8,14 %




	
	651

	
	99,94 %






auto de la sebila casandra (1513)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-22


	
aabbba ccddc


	
2 coplas de pie quebrado (oncena)


	
Soliloquio de Casandra.





	
23-55

56-67

68-77

78-88

89-99

100-111

112-155

156-165

166-187

188-197

198-217

[215]


	
aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabba ccddc

aabbba ccddc

aabbba ccddc

aabbab bbccbc

aabbba ccddc

aabba ccddc

aabbba ccddc

aabbba ccddc

aa // bbb a / aa


	
3

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

4 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (décima)

2 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (décima)

1 villancico (20 versos)

[1 villancico]


	
Llega Salomón.

Canta Casandra.





	
218-253

254-264

265-276

277-287

288-298

299-310


	
aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba aadda

aabbba ccdddc


	
3 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Entram em chacota Erutea, Peresica e Ciméria a maneira de lavradoras com o pastor Salamão.





	
311-319

320-330

331-342

343-386

387-398

399-409

410-433

434-455

456-467

468-500

501-524

525-557

558-569

570-591

592-603

604-617

618-641

[641]

642-652


	
ab // -c-c ca / b

aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabba ccdddc

aabbba ccdddc

aabba ccdddc

aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba ccdddc

aabbba ccddeeed

aabbba ccdddc

aabbba ccddc


	
1 villancico (9 versos)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

4 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (oncena)

2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

2 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

3 coplas de pie quebrado (oncena)

2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

3 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

2 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (catorcena)

2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

(1 villancico)

1 copla de pie quebrado (oncena)


	
Traz Salamão Isaías e Moisém e Abraão, cantando todos quatro de folia.





	
653-669

670-680

681-686


	
abbaa // cddc aaa / abbaa

aabbba ccddc

aabbba


	
1 villancico (17 versos)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Abrem-se as cortinas onde está aparato do Nacimento e cantam quatro Anjos.





	
687-698

699-753

754-765


	
aabbba ccdddc

aabbba ccddc

aabbba ccdddc


	
1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

5 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vão cantando em chacota e, chegando ao presépio, diz Peresica.





	
766-779


	
ab // cd aa


	
1 villancico (14 versos)


	
Acabada assi sua adoração, cantaram… Isto bailado de terreiro de três por três.





	
780-793


	
abbaa // cddc / a // bb a / a


	
1 villancico (14 versos)


	
E por despedida, o vilancete seguinte.










	64 coplas de pie quebrado

	
	719

	90,6%




	(1 catorcena)

	14

	
	



	(20 dobles sextillas)

	240

	
	



	(39 oncenas)

	429

	
	



	(3 décimas)

	30

	
	



	(1 sextilla)

	6

	
	



	7 Villancicos

	74

	
	9,3%




	
	793

	
	99,90%






comedia del viudo (c. 1514)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-80


	
abaab bbccb


	
8 coplas de pie quebrado (décima)


	
Soliloquio del viudo.





	
81-140

141-149

150-189


	
abaab bbccb

abab bbccb

abaab bbccb


	
6

1 copla de pie quebrado (novena)

4 coplas de pie quebrado (décima)


	
Vem um Frade a consolar o Viúvo.





	
190-209

210-218

219-348


	
abaab bbccb

abaab bccb

abaab bbccb


	
2

1 copla de pie quebrado (novena)

13 coplas de pie quebrado (décima)


	
Vem um seu Compadre visitá-lo.





	
349-388


	
abaab bbccb


	
4


	
Diz Melícia a Paula ficando sós.





	
389-398

399-410

411-421

422-431

432-443

444-491

492-503

504-527

528-539


	
abab cddccd

abcabc defdef

abcabc defde

abcabc defd

abcabc defdef

abcabc defdef

abcabc cdecde

abcabc defdef

abcabc cdecde


	
1

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

4

1

2

1


	
Segue-se como dom Rosvel, príncipe de Uxónia, se namorou destas filhas do Viúvo e fingio que o arrepelaram na rua, e entrou acolhendo-se a sua casa. E diz Paula:





	
540-541

542-601

[573-577]

602-613

614-624

625-660

661-672

673-684


	
aa

abcabc defdef

abcabc cdecde

ababc cdecde

abcabc defdef

abcabc cdecde

abcabc defdef


	
1 villancico (2 versos)

5 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

[1 canción trovadoresca (paráfrasis)]

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (oncena)

3 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1

1


	
Vem dom Rosvel cantando.





	
685-696

697-708

709-720

721-744


	
abcabc defdef

abcabc cdecde

abcabc defdef

abcabc cdecde


	
1

1

1

2


	
Vem o Viúvo e diz.

Vai-se o Viúvo.





	
745-746

747-806


	
aa

abcabc defdef


	
1 villancico (2 versos)

5 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vem dom Rosvel cantando, carregado.





	
807-854


	
abcabc defdef

(rima imperfecta verso 829)


	
4


	
Vem o Viúvo e diz dom Rosvel.





	
855-914


	
abcabc defdef

(rima imperfecta verso 883)


	
5


	
Vem dom Rosvel, que se había ido en el verso 836. En el verso 909, tirou o chapeirão e ficou vestido como quem era.





	
915-920


	
abcabc


	
1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Julgou o príncipe que Paula casasse primeiro e diz Melícia.





	
921-976


	
abba acca


	
7 coplas de pie quebrado (octava)


	
Veio alí dom Gilberto e diz.





	
977-1024


	
abba acca


	
6


	
Neste passo veo o pai.





	
1025-1038


	
- a - a / - - a


	
1 romance-letrilla (14 versos)


	
Vão-se as moças vestir de festa e vem quatro cantores. E andaram um compasso ao som desta cantiga.





	
1039-1056


	
abaab bccb


	
2 coplas mixta (novena)


	
Diz o Clérigo desposando-os.










	97 Coplas de pie quebrado

	
	1020

	96,59 %




	(40 dobles sextillas)

	480

	
	



	(2 oncenas)

	22

	
	



	(39 décimas)

	390

	
	



	(2 novenas)

	18

	
	



	(13 octavas)

	104

	
	



	(1 sextilla)

	6

	
	



	2 coplas mixtas (novena)

	18

	
	1,7 %




	1 canción trovadoresca (paráfrasis)

	0

	
	0




	1 romance-letrilla

	14

	
	1,3 %




	2 villancicos

	4

	
	0,37 %




	
	1056

	
	99,96 %






auto de la barca de la gloria (1519)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-11

12-22

23-44


	
abaab ccdccd

abaab ccdcdc

abaab ccdccd


	
1 copla de pie quebrado (oncena)

1

2


	
Vem o Arrais do Inferno e diz ao seu Companheiro.





	
45-54

55-65


	
abaab ccdcd

abaab ccdccd


	
1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla de pie quebrado (oncena)


	
Vem a Morte e traz o Conde.





	
66-109

[76]

[84]


	
abaab ccdccd


	
4

(1 romance)

(1 villancico)


	
La Muerte hace mutis. Quedan el Conde y el Arráez del Inferno.





	
110-153


	
abaab ccdccd


	
4 coplas de pie quebrado (oncena)


	
Lição primeira

en el verso 148. Vem a Morte e traz um Duque.





	
154-175

176-185


	
abaab ccdccd

abaab ccdcd


	
2

1 copla de pie quebrado (décima)


	



	
186-240


	
abaab ccdccd


	
5 coplas de pie quebrado (oncena)


	
Lição. A mitad de la segunda copla, le interrumpe el Arráez.





	
241-262

[262]

263-284

285-295

296-306


	
abaab ccdccd

abaab ccdccd

abaab ccdccd

abaab ccdccd


	
2

(1 canción trovadoresca)

2

1

1


	
Vem a Morte e traz um Rei.

Lição.

Responso. A mitad de él, le interrumpe el Arráez.





	
307-328


	
abaab ccdccd


	
2


	
Vai-se o Rei à Barca dos Anjos e diz.





	
329-383

384-394

395-405


	
abaab ccdccd

abaab ccdccd

abaab ccdccd


	
5

1

1


	
Vem a Morte e traz um Emperador.

Lição.

Responso.





	
406-449


	
abaab ccdccd


	
4


	
Vai-se o Emperador aos Anjos e diz o Diabo.





	
450-482

483-493

494-504


	
abaab ccdccd

abaab ccdccd

abaab ccdccd


	
3

1

1


	
Vem a Morte e traz um Bispo.

Lição.

Responso. Al final, le replica el Arráez.





	
505-526


	
abaab ccdccd


	
2


	
Vai-se o Bispo ao Batel dos Anjos.





	
527-581

[549]

582-592


	
abaab ccdccd

abaab ccdccd


	
5

(1 canción trovadoresca)

1 copla de pie quebrado (oncena)


	
Vem a Morte e traz um Arcebispo

Lição.





	
593-603


	
abaab ccdccd


	
1


	
Responso. El Arráez replica.





	
604-614

615-626


	
abaab ccdccd

abaabc cccddc


	
1

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vai-se o Arcebispo aos Anjos.





	
627-659


	
abaab ccdccd


	
3 coplas de pie quebrado (oncena)


	
Vem a Morte com um Cardeal.





	
660-670

671-681


	
abaab ccdccd

abaab ccdccd


	
1

1


	
Lição.

Responso.





	
682-703

[683]


	
abaab ccdccd


	
2

(1 romance)


	
Vai-se o Cardeal ao Batel dos Anjos, e diz o Diabo.





	
704-747

748-757

758-768

769-812


	
abaab ccdccd

abab ccdccd

abaab ccdccd

abaab ccdccd


	
4 coplas de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla de pie quebrado (oncena)

4


	
Vem a Morte e traz um Papa.

Lição.

Responso.





	
813-856


	
abaab ccdccd


	
4


	
Nota que neste passo os Anjos desferem a vela em que está o crucifixo pintado e todos assentados de joelhos lhe dizem cada um sua oração.










	78 coplas de pie quebrado

	
	856

	100 %




	(1 doble sextilla)

	12

	
	



	(74 oncenas)

	814

	
	



	(3 décimas)

	30

	
	



	2 canciones trovadorescas

	0

	
	



	2 romances

	0

	
	



	1 villancico

	0

	
	



	
	856

	
	100 %






tragicomedia de don duardos (1522-1525)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-72


	
abcabc defdef


	
6 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Entra dom Duardos a pedir campo ao Emperador com Primaleão, seu filho.





	
73-108


	
abcabc defdef


	
3


	
Neste passo se combatem e… o Emperador mandou a sua filha Flérida que os fosse despartir.





	
109-204


	
abcabc defdef


	
8


	
Idos Duardos e Primaleão, entra Camilote, cavaleiro selvagem, com Maimonda, sua dama pola mão.





	
205-336

337-347

348-357

358-375

376-423


	
abcabc defdef

abcabc ddeed

abbab ccddc

abbac cddc

abcabc defdef


	
11

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla real

2 coplas mixtas (novena)

4 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Chegam diante o Emperador.





	
424-519


	
abcabc defdef


	
8


	
Cambio de espacio. Se vão todos e entra a infante Olimba com dom Duardos.





	
520-546

547-550

551-562

563-573


	
abbac cddc

abba

aabbab ddefef

ababab cdddc


	
3 coplas de pie quebrado (novena)

1 redondilla

1 copla mixta (doble sextilla)

1 copla mixta (oncena)


	
Cambio de espacio. La família de hortelanos en la huerta.

Llega don Duardos, verso 562.





	
574-578


	
abbab


	
1 quintilla


	
Julião llama a Costança.





	
579-583

584-601


	
ababa

abbac cddc


	
1 quintilla

2 coplas de pie quebrado (novena)


	
Julião abre-lhe a porta a don Duardos.





	
602-607


	
abc abc


	
1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Entrando dom Duardo na horta, diz.





	
608-631

632-642

643-651

652-659

660-791

792-797


	
abcabc defdef

abbac cddeed

abba ccddc

abba cddc

abcabc defdef

abcabc


	
2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (novena)

1 copla castellana

11 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Vem Flérida com suas damas.





	
798-809


	
abcabc defdef


	
1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Idas Flérida e suas damas, diz dom Duardos a Julião.





	
810-818

[816-817]

819-820

821-825


	
ababa cddc

aa

ababa


	
1 copla mixta (novena)

(1 villancico)

1 villancico (2 versos)

1 quintilla


	
Los hortelanos van a acostarse.





	
826-885

[878-879]

[884]

886-945


	
abcabc defdef

abcabc defdef


	
5 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

(1 canción trovadoresca)

(1 canción trovadoresca)

5 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Solilóquio de dom Duardos.

Amanece. Vienen los hortelanos.





	
946-1005


	
abcabc defdef


	
5


	
Vem Flérida, Artada e Amândria à horta.





	
1006-1029

1030-1047

1048-1059

1060-1065


	
abcabc defdef

abba ccddc

abcabc defdef

abcabc


	
2

2 coplas de pie quebrado (novena)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Trazem a Flérida água pola copa encantada.

«Es hora de nona / de os ir a vuestro estrado», vv. 1045-1046.





	
1066-1074

1075-1078


	
abba ccddc

abba


	
1 copla de pie quebrado (novena)

1 redondilla


	
Depois de idas, diz Julião a dom Duardos.





	
1079-1102

1103-1114


	
abcabc defdef

abcabc bdcbdc


	
2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1


	
Solilóquio segundo de dom Duardos.





	
1115-1120


	
abcabc


	
1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
«Alborada, a ti adoro».





	
1121-1126

1127-1138

1139-1162

1163-1168


	
abcabc

abcabc dcedce

abcabc defdef

abcabc


	
1

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

2

1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Vai-se dom Duardos e vem Flérida descobrindo a Artada o amor que tem.





	
1169-1178


	
abbab ccddc


	
1 copla de pie quebrado (décimas)


	
Vem Amândria com as donzelas músicas.





	
1179-1198


	
abbab ccddc


	
2


	
Vem Constança Roiz e diz chorando a Flérida.





	
1199-1210

1211-1220

1221-1230


	
abcabc defdef

abba ccddcd

abbab ccddc


	
1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (décimas)

1


	
Vem dom Duardos com sua enxada e diz.





	
1231-1233

1234-1243

1244-1251

[1245-1247]

[1249-1251]


	
abb

abb // cddc cb / b

aabb ccdd


	
1 tercerillo

1 canción trovadoresca (10 versos)

1 copla castellana

(1 canción trovadoresca)

(1 canción trovadoresca)


	
Tocam as damas seus instrumentos. Don Duardos y Flérida intercambian canciones.





	
1252-1263

1264-1271

[1265-1266]

[1269-1271]

1272-1283


	
abcabc defdef

aabb ccdd

abcabc defdef


	
1 copla de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla castellana

(1 canción trovadoresca]

(1 villancico)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Acabadas estas cantigas, diz dom Duardos.





	
1284-1319


	
abcabc defdef


	
3 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vendo dom Duardos a pena de Flérida, diz. Tercer soliloquio.





	
1320-1321

1322-1332

1333-1343

1344-1353

1354-1363

1364-1373

1374-1383

1384-1393

1394-1402

1403-1407


	
ab

abbab acdccd

abaab aacaac

abaab cdcdc

abaab cdccd

abaab cdcdc

abaab cdccd

abaab cddcd

abba cdccd

abaab


	
1 villancico (2 versos)

1 copla de pie quebrado (oncena)

1

1 copla real

1

1

1

1

1 copla mixta (novena)

1 quintilla


	
Vem Julião visitar dom Duardos cantando.





	
1408-1443

[1408-1411]

1444-1455


	
abcabc defdef

abcabc daedae


	
3 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

(1 villancico)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Solilóquio de dom Duardos, que lleva tres días sin ver a Flérida.





	
1456-1479

1480-1491

1492-1587


	
abcabc defdef

abcabc bdebde

abcabc defdef


	
2

1

8 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vem Artada, por mandado de Flérida.





	
1588-1593

1594-1605


	
abcabc

abcabc defdef


	
1 copla de pie quebrado (sextilla)

1 copla de pie quebrado (doble sextilla)


	
Despidiéndose.

Soliloquio de Artada.





	
1606-1629

1630-1635


	
abcabc defdef

abcabc


	
2

1 copla de pie quebrado (sextilla)


	
Cambio de espacio. Chega Artada onde Flérida está.





	
1636-1659


	
abcabc defdef


	
2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Cambio de espacio. Entrando Flérida só polo pumar, vai dizendo (soliloquio de Flérida).





	
1660-1671

1672-1803

[1723]

[1765]


	
abcabc defdef

abcabc defdef


	
1

11

(1 villancico)

(1 romance)


	
La ve de lejos don Duardos.

Recuesta de Julián-don Duardos, ante lo que Flérida huye despavorida (vv. 1762-1767).





	
1804-1827


	
abcabc defdef


	
2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vai-se don Duardos e vão Artada e Flérida falando.





	
1828-1851


	
abcabc defdef


	
2


	
Amândria viene con la noticia de que don Duardos ha matado a Camilote, después de que este matara a «dom Robusto e outros cavaleiros».





	
1852-1867


	
abba cddc


	
2 coplas de arte mayor (octavas)


	
Cantam e tangem, e acabando, diz Artada.





	
1868-1891

1892-1901

1902-1949


	
abcabc defdef

abba cdecde

abcabc defdef


	
2 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

1 copla de pie quebrado (décima)

4 coplas de pie quebrado (doble sextilla)


	
Vem dom Duardos vestido de príncie com a grinalda de Maimonda e diz.





	
1950-1951

1952-1987

[1977]

1988-1993

1994-2049


	
aa

abcabc defdef

abcabc


	
1 villancico

3 coplas de pie quebrado (doble sextilla)

(1 villancico)

1 copla de pie quebrado (sextilla)

1 romance (56 versos)


	
«Conclusión».

Romance por despedida.





	
2050-2054


	
abaab


	
1 quintilla


	








	157 coplas de pie quebrado

	
	1787

	87 %




	(129 dobles sextillas)

	1548

	
	



	(4 oncenas)

	44

	
	



	(6 décimas)

	60

	
	



	(9 novenas)

	81

	
	



	(9 sextillas)

	54

	
	



	6 coplas reales

	60

	
	2,9 %




	6 coplas mixtas

	59

	
	2,9 %




	(1 doble sextilla)

	12

	
	



	(1 oncena)

	11

	
	



	(4 novenas)

	36

	
	



	3 coplas castellanas

	24

	
	1,1 %




	5 quintillas

	25

	
	1,2 %




	2 redondillas

	8

	
	0,3 %




	1 tercerillo

	3

	
	0,1 %




	2 coplas de arte mayor

	16

	
	0,8 %




	6 canciones trovadorescas

	10

	
	0,5 %




	2 romances

	56

	
	2,7 %




	8 villancicos

	6

	
	0,3 %




	
	2054

	
	99,80 %






auto de las gitanas (¿1525?)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática





	
1-24


	
abbaaccb


	
3 coplas de arte mayor (octava)


	
Entraram quatro ciganas.





	
25-33

34-37

38-45

46-49

50-56


	
abba ccddc

abba

abba cddc

abba

ab // -c-c / b


	
1 copla mixta (novena)

1 redondilla

1 copla castellana

1 cuarteto

1 villancico (7 versos)


	
Vem quatro ciganos. Cambian de estrofa según quien tome la palabra.

Cantando e bailando ao som desta cantiga…





	
57-80

81-90

91-99

100-108

109-112

113-130

131-139

140-149

150-155

156-164

165-173

174-182

183-218


	
abbaaccb

abba ccdccd

aaba cddcc

abba ccddc

abba

aabba cddc

abba ccddc

aabba cdddc

aabbab

abba ccddc

abba ccaac

abba ccddc

abba ccddc


	
3 coplas de arte mayor (octava)

1 copla real

1 copla mixta (novena)

1

1 redondilla

2 coplas mixtas (novena)

1

1 copla real

1 sextilla

1 copla mixta (novena)

1

1

4


	
… [as ciganas] se foram às damas.

Cambian de estrofa según cambian de asunto y de mano a la que leen la buenaventura.





	
219-222


	
abba


	
1 redondilla


	
Fim das Ciganas.










	6 coplas de arte mayor (octava)

	48

	21,6 %




	2 coplas reales

	20

	9 %




	13 coplas mixtas (novena)

	117

	52,7 %




	1 copla castellana

	8

	3,6 %




	1 sextilla

	6

	2,7 %




	1 cuarteto

	4

	1,8 %




	3 redondillas

	12

	5,4 %




	1 villancico

	7

	3,1 %




	
	222

	99,90 %






tragicomedia de amadís de gaula (1533)




	
Versos


	
Rimas


	
Estrofa


	
Función dramática







	
1-10

11-21

22-41

42-51

52-61

62-71

72-81

82-91


	
abaab cdddc

abaab cdcccd

abaab cdccd

abbab cdccd

ababa cdccd

abaab cdccd

abaab cdccd

ababa cddcd


	
1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla de pie quebrado (oncena)

2 copla de pie quebrado (décima)

1 copla real

1 copla de pie quebrado (décima)

1

1 copla real

1


	
Amadís, Florestán, Gandalín.





	
92-101


	
abbab cdccd


	
1


	
Cambio de espacio. Vão-se estas figuras e vem a corte del rei Lisuarte.





	
102-111

112-121

122-132

133-142

143-151

152-161

162-171


	
abbba cddcd

abbba cdccd

abbab cddcdx

abbab bcbbc

abba cddcd

ababa cdccd

abbab accac


	
1

1

1 copla mixta (oncena) irregular

1 copla real

1 copla mixta (novena)

1 copla real

1


	
Entra o Correo tocando a corneta.





	
172-177


	
ababab


	
1 sextilla


	
Cambio de espacio. Vai-se Oriana com Mabília ao tanque e diz Oriana.





	
178-187

188-196


	
abaab cddcd

abaab cddc


	
1 copla real

1 copla mixta (novena)


	
Acena Mabília ao Correo e diz el rei Lisuarte.

Dos espacios simultáneos.





	
197-205

206-215

[214]

216-225

226-235

236-244

245-254

255-264

265-274

275-279


	
abbab cddc

ababa cdcdc

abaab cdcdc

abbaa cdccd

abbab cdcd

ababa cdcdc

abaab cdcdc

abaab cddcd

abbab


	
1

1 copla real

(1 canción trovadoresca)

1 copla real

1

1 copla mixta (novena)

1 copla real

1

1

1 quintilla


	
Diz Oriana ao Correo.





	
280-283


	
abab


	
1 cuarteta


	
Ido o Correo, diz Oriana.





	
284-293


	
abaab cdccd


	
1 copla real


	
Diz dom Dorim a el rei Lisuarte.





	
294-303

304-313

314-323


	
abbab cdccd

ababa cdccd

abbab cdcdc


	
1 copla real

1

1


	
El rei Lisuarte e toda sua corte vão-se com música. E vem Amadis e entra no pomar onde a carta de Mabília lhe disse que viesse.





	
324-333

334-343

344-353

354-363

364-383

384-393

394-403

404-414

415-424

425-434

435-444

445-454

455-464

465-494

495-504

505-514

515-524

525-534

535-554

555-564


	
abaab cdccd

ababa cdccd

abaab cdccd

ababa cdcdc

ababa cdccd

abaab cdccd

abaab cdcdc

abbab cdecde

abbab cdccd

abaab cddcd

abbab cddcd

abaab cdccd

abaab cddcd

abbab cdccd

abaab cdcdc

abaab cdccd

ababa cddcd

abaab cddcd

abaab cdccd

abbab cdccd


	
1

1

1

1

2

1

1

1 copla mixta (oncena)

1 copla real

1

1

1

1

3

1

1

1

1

2

1


	
Vem Mabília falar a Amadís.





	
565-574

575-584

585-594


	
abbab cdccd

abbab cddcd

ababa cdccd


	
1

1

1


	
Ido Amadís, torna Oriana a Mabília dizendo.





	
595-604

605-614

615-624

625-634

635-644

645-654


	
abbab cddcd

aabab cdccd

abbab cddcd

abbab cddcd

abbab cdccd

abaab cdccd


	
1

1

1

1

1

1


	
Vem o Enano de Amadís e diz.





	
655-664

665-674

675-685

686-695

696-705

706-715


	
abaab cddcd

abbab cddcd

abbab ccddcd

aabab cdcdc

abaab cdccd

ababa cddcd


	
1

1

1 copla de pie quebrado (oncena)

1 copla de pie quebrado (décima)

1 copla real

1


	
Fica Oriana só entre si dizendo

(soliloquio).





	
716-725

726-735

[729-730]

736-746

747-758

759-768


	
abbab cddcd

abaab cdccd

ababa cdecde

abcabc decdec

abaab cdccd


	
1

1

(1 canción trovadoresca)

1 copla mixta (oncena)

1 copla mixta (doble sextilla)

1 copla real


	
Cambio de espacio. Amadis vem lendo a carta crime de Oriana que lhe deu dom Dorim.





	
769-778

779-788

789-808

809-818

819-828

829-838


	
abaab bcbcb

abbab cdcdc

abaab cdccd

abaab cddcd

abaab cdccd

abaab cddcd


	
1

1

2

1

1

1


	
Se acerca un Ermitaño.





	
839-848

849-859

860-869

870-889


	
abbab cdcdc

abaab cdecde

ababa cdccd

abaab cdccd


	
1

1 copla mixta (oncena)

1 copla real

2


	
Amadís, vestido de ermitaño.





	
890-899

900-909

910-929


	
ababa cdccd

abaab cdccd

abbab cdcdc


	
1

1

2


	
Partido dom Dorim, diz o Ermitão a Amadis.





	
930-939

940-949

950-958

959-968

969-978

979-988

989-998

999-1008

1009-1018

1019-1028

1029-1033


	
abbab cdccd

abaab cddcd

abaab cdcd

abaab cddcd

ababa cdccd

abbab cdccd

abbab cdcdc

abaab cddcd

abbab caaca

abbab cdccd

ababa


	
1

1

1 copla mixta (novena)

1 copla real

1

1

1

1

1

1

1 quintilla


	
Cambio de espacio. Dom Dorim chega a Oriana com a reposta de Amadis.





	
1034-1043


	
abaab cacca


	
1 copla real


	
Vão-se Oriana e Mabília escrever a carta. E vem Amadis e o Ermitão a pedir.





	
1044-1053

1054-1063

1064-1093

1094-1103

1104-1113


	
abbab cdccd

ababa cddcd

abbab cdcdc

ababb cddcd

abaab cdccd


	
1

1

3

1

1


	
Se presenta Corisanda, que vino por mara a buscar a Florestán.





	
1114-1123


	
abbab cddcd


	
1


	
Cantam as donzelas de Corisanda e, acabada a música, aparece Dinamarca que traz ũa carta d’Oriana. E Amadis diz ao Ermitão.





	
1124-1133

1134-1143

1144-1153

1154-1158


	
ababa cdcdc

abaab cdccd

abaab cddcd

abbab


	
1

1

1

1 quintilla


	
Apartados Amadis e Dinamarca, ela lhe diz.





	
1159-1168


	
abaab cddcd


	
1 copla real


	
Lê Amadis a carta e diz.










	8 coplas de pie quebrado

	
	82

	7 %




	(2 oncenas)

	22

	
	



	(6 décimas)

	60

	
	



	96 coplas reales

	960

	
	82,2 %




	10 coplas mixtas

	
	101

	8,6 %




	(1 doble sextilla)

	12

	
	



	(4 oncenas)

	44

	
	



	(5 novenas)

	45

	
	



	1 sextilla

	6

	
	0,5 %




	3 quintillas

	15

	
	1,2 %




	1 cuarteta

	4

	
	0,3 %




	2 canciones trovadorescas

	0

	
	0




	
	1168

	
	99,80 %









APARATO CRÍTICO


Los números de las sucesivas entradas remiten al verso o versos correspondientes.
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 	Copilaçam, Ioam Alvarez, Lisboa, 1562.

	B
 	Copilaçam, Andres Lobato, Lisboa, 1586.
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epígrafe inicial nacimento A  nacimeneo B  6 ño C  no A B  [Regularizo la palatalización de n-, típica del sayagués, habla rústica pastoril.  7 ño C  no A B  10 que ñinguno ño me diera C  que ninguno no me diera A  que ninguno me diera B  13 ñeste C  neste A  en este B  18 véollas C  veolas A B  [Regularizo la palatalización de -l- en el interior de palabra, típica del sayagués.  19 llustrosas A  lustrosas B  24 desllindo donde A  dislindo adonde B  31 ño C  no A B  41 allegre ño C  alegre A B  43 lluzida C  luzida A B  47 plazer A  prazer B  58 ñuestros A  nuestros B  60 ño B  no A  63 ñueva C  nueua A B  65 allegría C  alegria A B  68 complieron A  comprieron B  73 allegre C  alegre A B  80 ño C  no A B  88 san C  sam A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  89 aora A  agora B  90 de prissa A  de priessa B  103 el B  al A

auto pastoril castellano

4 ñaquella C  naquella A B  [Regularizo la palatalización de n-, típica del habla rústica pastoril.  22 sueño A  sneño B  47 Ñesta C  nesta A B  49 ñi C  ni A B  52 Coñociste C  conociste A B  [Regularizo la palatalización de -n- en interior de palabra, típica del habla rústica pastoril.  63 Ñuño C  nuño A B  65 acompañado A  acompañdo B  88 Ñel C  nel A B  100 ño C  no A B  101 siempre A  sienpre B  118 ños C  ni A B  126 ñaquella C  ni A B  129 ñun C  nun A B  137 quieres A  quiers B  140 terron A  teron B  142 allegre y bien assombrado A  allegre bien assonbrado B  158 Ñuño C  nuño A B  160 que huviste C  que vuiste A B  163 ñatío C  natio A B  165 Ñesso C  nesso A B  175 ñieta C  nieta A B  182 ñatural C  natural A B  194 ñada C  nada A B  195, 199, 203 Danme C  Damme A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  198 ño C  no A B  213 llover C  llhouer A B  219 ñaciste C  naciste A B  220 Ora sus sus, veisme aqui A  Ora sus veisme aqui B  237 adiuinar A  adeuinar B  240 ño C  no A B  243 creo C  creyo A B  [Véase Teyssier 1959:339.  247 falta en B  250-253 suprimido por la Inquisición en B  253+ e o Anjo os chama A  e os Anjo os chamam B  262 serian A  seriam B  265 Heños C  E nos A, B  [Enmiendo el lusismo y la irregularidad fonética achacables a la transmisión del texto.  275 priesto A  presto B  276 tan A  tam B  279 guaita A  gaita B  281 eñel C  enel A B  283 Aburramos B  Aburremos A  303 ñacer A  ñaser B  323 revellencia C  reuelencia A B  327 ño C  no A B  328+ offerecem A  offerece B  329 Ñorabuena C  Nora buena A  Norabuena B  333 ñuestro C  nuestro A B  334 ñengún C  nengun A  nenhum B  335 Ñorabuena C  Norabuena A B  341 siño C  sino A B  350 amiga mía C  amiga mi A B  356 finos A  fiuos B  373 Heis, el mi ángel C  ex el mi angel A B  377 eñel C  enel A B  380 ño C  no A B  389 ño C  no A B  393 ñacimiento A  ñacimento B  396 ñuestro C  nuestro A B  399 ñuestro C  nuestro A B  400 ños C  nos A B  408-409 suprimido por la Inquisición en B  409 ño C  no A B  416 y vna cosa misma se es A  y vna misma cosa es B  418 eñel C  enel A  en el B  420 ño C  no A B  425 ño C  no A B  426 ñaciste C  naciste A B  427 alegría C  alegria A B

auto de los reyes magos

6 ño C  no A B  ¶  hago A  haga B  [Regularizo la palatalización de n-, típica del habla rústica pastoril.  14 Ño C  Nho A B  ¶  ñi C  ni A B  25 ño C  no A B  32 ño C  no A B  34 ño C  no A B  ¶  ñada C  nada A B  44 Ñuestro C  nuestro A B  55 ñengún C  nengun A  ningun B  56 ñi C  ni A B  61 ñaquel C  naquel A B  68 ños C  nos A B  69 ñació C  nacio A B  70 ñueva C  nueua A B  72 Ño C  no A B  74 falta la atribución de los versos en B  76 veran C  verran A B  77 burlais A  buais B  81 aliño A  al niño B  84 digais A  digaes B  112 loadora A  lo adora B  113 la C  a A B  145 ño C  no A B  ¶  ñi C  ni A B  147 ñatura C  natura A B  158 henchirles C  enchirle A B  163 ñamorando ño C  namorando A B  167 ni C  ni A B  173-180 suprimido por la Inquisición en B  180 ño C  no A  194 sujuzgado A  sojuzgado B  197 Ñacimiento C  nacimiento A B  206 ñamorado C  namorado A B  207-244 suprimido por la Inquisición en B  209 ñunca C  nunca A  211 ñada C  nada A  217 Ñesta C  nesta A  226 ñarizes C  narizes A  ¶  les C  le A  229 ñuestros C  nuestros A  231 ñuestras C  nuestras A  232 ñi C  ni A  242 ñatura C  natureza A  ¶  ños C  nos A  [Según Teyssier 1959:309, natureza es un lusismo de Gil Vicente, porque ningún verso donde aparece es hipométrico y nunca usa el término naturaleza; pero este verso es hipermétrico y unos versos antes (v. 147) emplea el término ñatura.  244 sujetos C  subjectos A  247 ñorabuena C  norabuena A B  253 Belen A  Belem B  259 ñarizes C  narizes A B  291 falta en B  312 alegrías A  alegría B  335 ñescio C  nescio A B  336 ño C  no A B  340-342 suprimido por la Inquisición en B  342+ seguinte A  segninte B

auto de san martín

1 siquera A  siquiera B  [«Gil Vicente utiliza el bilingüismo como un recurso para la rima. El conocimiento del español le sirve en sus versos portugueses, y el del portugués en sus versos españoles, ya sea para crear artificialmente una rima correcta o para considerar por convención que una rima incorrecta es suficiente» (Teyssier 1959:322).  2 bordon A  bordão B  4 siquiera B  siquera A  [En esta posición no se justifica el lusismo.  8 quiero C  quero A B  [Lusismo injustificado por la misma razón.  11 estoy C  estou A B  12 de pies A  dei pies B  23 limosna B  limosma A  31 di C  de A B  ¶  detién C  deten A B  [La rima exige la diptongación.  33 en C  em A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  42 galanas A  halanas bivir B  45 llevame A  lleveme B  47 sacame A  saceme B  48 quieras C  queras A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  56 doblarán C  doblaron A B  [razón no solo rima por el ojo con doblaron, como los otros ejemplos que trae Teyssier 1959:313-314; hay una segunda explicación fonética: Gil Vicente está pensando en portugués (razão y dobrarão).  66 compassion B  compacion A  71 vertud A  virtud B  [Mantengo el arcaísmo de Gil Vicente (Teyssier 1959:331-332).  76 limosna B  limosna A  77 ruegues B  rogues A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto. Véase Teyssier 1959:365.  79 en C  em A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  80 con C  com A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  81+ [En A este himno se halla entre la rúbrica o epígrafe final del auto y el colofón de la primera parte de la Copilaçam.

sermón predicado en abrantes

1-379 suprimido por la Inquisición en B  6 de cerro C  dacero A  [Enmiendo la lectura errónea, debida a la transmisión del texto.  7 yerro C  erro APADDING [Enmiendo el lusismo debido a la transmisión del texto. Compárese la Barca de la Gloria, versos 811-812: «que en los yerros del bivir / no os acordastes d’Él».  13 les C  le A  24+ Habentur C  Habenrur A  37 A aquella C  Aquella A  95 initio C  enitio A  123 alturas C  alturaras A  166 tiento C  t,ento A  168 yazer C  jazer A  182 y a C  yo A  183 yo C  ya A  262 puedo C  pudo A  286 tuvo C  tuve A  [Probablemente, por atracción de la tercera persona del singular en portugués (teve), que rimaría con deve. Compárese con el verso 53, donde fuera (portugués fora) rima con hora, y con el verso 56 del Auto de san Martín.  332 puede C  pude A  333 tormiento C  tormento A  [La diptongación ultracorrecta de ĕ es característica de los escritores portugueses que escriben en castellano. Gil Vicente la alterna con la forma correcta sin diptongar (Teyssier 1959:354-355). En este caso, al igual que en Sebila Cassandra, verso 113, y Amadís de Gaula, verso 471, sirve para mantener la rima.

auto de los cuatro tiempos

19 a braçadas C  abraçados A B  37-48 suprimido por la Inquisición en B  79 sin falta A  suprimido por la Inquisición en B  101 Padre eternal A  Dios eternal B  103 omnes A  omnis B  108+ depois A  d pois B  115 ñi C  ni A B  [Regularizo la palatalización de n-, típica del habla rústica pastoril.  116 fuelle C  fuele A B  [Enmiendo la lectura errónea, debida a la transmisión del texto (Teyssier 1959:369).  119+ Canta A  falta en B  123 ño C  ni A B  128 ño C  no A B  125 ñieve C  nieue A B  128+ Canta A  falta en B  139+ Canta A  falta en B  140 ñebrina C  nebrina A B  145 ñiebla C  niebla A B  ¶  ño C  no A B  145+ Canta A  falta en B  149+ Fala C  falta en A B  153 ñenguna C  nenguna A B  154 Ñi… ñi C  ni… ni A B  155 ñi C  ni A B  160+ Fala C  falta en A B  168 ño C  no A B  172+ Fala C  falta en A B  176 ño C  no A B  178 ño C  no A B  180+ verão A  virão B  183 ruiseñor C  Ruseñor A B  184+ Fala C  falta en A B  185 ñebrinas y ventisqueros C  nebrinas y nentisqueros A B  193+ Canta C  falta en A B  198+ Fala C  falta en A B  205 ñueva C  nueua A B  207+ Canta C  falta en A B  212+ Fala C  falta en A B  221+ Canta C  falta en A B  225-226 [En A B, estos dos versos están indicados con etc.  226+ Fala C  falta en A B  227 abejas C  ovejas A B  248 huele C  huela A B  253+ palha A  pala B  254 fiebre C  febre A B  [En el verso siguiente aparece diptongada correctamente.  274 Ell agoa A  El agoa B  279 resistros A  registros B  285 cesson A  tesson B  301 coriosas A  curiosas B  304 otoño C  otono A B  312 coger el fruto A  a coger el fucto B  313 si B se A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  325 si C  se A B  327 diesa A  diosa B  346 templo B  tiemplo A  364 Dríades C  Priades A B  366 diesas A  deesas B  376 sobio A  subio B  391 diesa A  deesa B  406 viejos B  brejos A  425 que C  del que A B  [Enmiendo el verso hipermétrico.  430 regañado A  regañando B  435 verlo C  que verlo A B  [Enmiendo el verso hipermétrico.  437 luego C  huego luego A B  446 començemos C  começemos A B  [Enmiendo el probable lusismo de transmisión (Teyssier 1959:390).  457 nenguna A  ninguna B  475 y la A  a la B  479 se B  si A  486 Ipolmorea C  Ipolmoreo A B  487 Carmelo B  Cramelo A  502 ofrece C  ofrecen A B  506 offrecen A  offerecen B  507 sin nenguna C  sineniuguna A  sin ninguna B  511 nenguna A  ninguna B  516 tormientas A  tormentas B  521 tenieblas A  tinieblas B  533 calliente C  callente A B  [Regularizo la rima con el diptongo.  534 mucho A  muchos BPADDING 536 seguiente A  seguinte B  547 velesas C  Veletas A B  548 buerzitos A  guerzitos B  559 jasmines B  zasmines A  570 fiebres B  fiebles A  580 tañen C  tambien A B  589 adorar  adorare A B  606 nenguna A  ninguna B  618 consejos A  concejos B  630 obras C  oras A B  643 eres C  hieres A B  645 causan B  causam A

auto de la sebila casandra

18 desterrada A  destrrada B  20 sujuzgada A  sojuzgada B  33 que se hará C  que creo que se hará A B  [Enmiendo el verso hipermétrico.  64 queres… quero A  quieres… quiero B  65 requero A  requiero B  77 isienta A  esenta B  83 meresco A  merezco B  102 entencion A  intencion B  110 openion A  opinion B  112 Salamon A  Salomon B  113 tormiento A  tormento B  154 niña juventud A  tierna juventud B  156 Salamon C  Salamão A B  176 pues que bien A  pues bien B  177 no ya A  no ay B  181 Salamon C  Sal A  Salomon B  188 all aldea A  al aldea B  217+ ellas a maneyra de lavradoras, e diz A  em chacota à maneyra de lavradoras, diz B  229 Salamon B  Salamão A  233 nel A  en el B  238 isienta A  esenta B  240 sessenta A  sesenta B  242 Si B  Se A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  252 profiar A  porfiar B  255 vertuoso A  virtuoso B  260 viñas C  vinas A B  261 piñas C  pinas A B  274 si mudará C  si se mudara A B  [Enmiendo para regularizar el metro.  288 entirrada A  enterriada B  296 serviesses APADDING sirviesses B  298 respuestas C  repuestas A B  310+ Traz Salamão Esaias e Moisem e Abraham A  Entram Salamão e Moisem e Abraham B  342 huvo C  vuo A B  362 dambos A  ambos B  375 sambos A  si ambos B  381 stabalecio A  establecio B  386 captivero A  captiverio B  [La creación artificial de una rima es una práctica de Gil Vicente (Teyssier 1959:322).  392 cadaldia A  cada dia B  407 profiar A  porfiar B  410 si B  se A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  418 conservarse C  conservase A B  474 falta en B  514 deria A  diria B  526 essa respuesta C  essa repuesta A  en la respuesta B  530 fuera B  fora A  558 Antes sancta que engendrada A  Ante secula loada B  573 el C  del A B  586 prefeción A  perfecion B  [Son formas alternantes en Gil Vicente (Teyssier 1959:354).  598 profetizado A  porfetizando B  607 escreviste A  escriviste B  609 enformación A  informacion B  660 vuessas A  vossas B  740 mugeres A  mngeres B  747 especiosa A  espaciosa B  755 bien solo B  ben olo A  [B imprime la lectura correcta que traen los ejemplares de la Copilaçam de la Biblioteca Nacional de Madrid y de la Torre do Tombo (Reckert 1977:202).  765+ cantaram… pelo A  cantam… polo B  774-775 si el cavallo o las armas o la guerra / es tan bella C  si el cavallo o las armas / o la guerra es tan bella A B  778-779 si el ganado o los valles o la sierra / es tan bella C  si el ganado o los valles / o la sierra es tan bella A B

comedia del viudo

epígrafe inicial mdxiiii A  mdxiii B  8-10 suprimido por la Inquisición en B  [El Viudo expresa una actitud heterodoxa que podríamos relacionar con el tópico cancioneril de la muerte de amor y los infiernos de los enamorados (Reckert 1977:254-255).  24 flanqueza A  franqueza B  34 queria lo que yo queria B  querria lo que yo querria A  40 porfaçava]  porfacava A  profaçava B  53 maleciosas A  maliciosas B  54 prefiosas A  porfiosas B  59 soblimada A  sublimada B  62 jamas B  ya mas A  80+ e diz]  falta en B  111-115 suprimido por la Inquisición en BPADDING 119 secretos B  setretos A  121-130 suprimido por la Inquisición en B  162 Frade C  Pa[ula] A B  185 bondad C  honestidad A B  [Intercambio los sustantivos honestidad y bondad para regularizar la medida de los versos.  188 honestidad C  bondad A B  203 gozo yo en vella B  guozo yo en velha A  220 salieres A  salires B  227 y C  E A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  248 sabed A  s bed B  259 digaes A  digas B  278 nesta A  en esta B  284 si B  se A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  339-348 suprimido por la Inquisición en B  364 desemparada A  desamparada B  366 queria B  querria A  380 en sí A  ansi B  394 llugar A  lugar B  412 con un flaire A  con un amo censurado por la Inquisición en B  415 faxa A  faya B  423 al fraile A  al amo censurado por la Inquisición en B  431 acá A  ca A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión.  435 gaitero B  guaitero A  453 corralome C  y corralome A B  [Regularizo el verso eliminando la conjunción que rompe el ritmo y el paralelismo sintáctico, probablemente añadida por atracción del verso siguiente.  458-459 impresos en la misma línea en A y B.  459 turururú C  tururururú A B  470 cozer A  coxer B  508 dalde A  dadle B  536 si C  se A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  545 Y C  Y el gana A B  550 Qué C  Quien A B  [Enmiendo el verso hipermétrico.  571 creo C  creyo A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto (Teyssier 1959:339).  605 podroso A  poderoso B  624 es Paraíso A  esme aviso censurado por la Inquisición en B  645 per A  por B  [Variante sin valor estilístico en el castellano vicentino.  655-656 de otra manera / pera veros A  otra manera / para vero B  658 deviera B  duviera A  663 a nos C  y a nos A B  [Enmiendo el verso hipermétrico. Suprimida la conjunción, si aplicamos la sinafía queda un verso trisílabo agudo.  672 mi pasión C  mi dolor A B  [Rodríguez-Gallego [2025:149] observa que «la rima entre conversación y dolor es asonante en lugar de consonante, además de que mi dolor recupera la rima consonante de la primera sextilla de la estrofa (temor, dolor), y repite mi dolor»; lectura, esta última, que parece errónea. Don Rosvel, en su siguiente réplica a Paula, dice: «Por vos amo el padecer» (verso 676), lo que podría indicarnos que «la lectura correcta en el último verso de la estrofa es mi pasión (con el sentido de ‘mi padecimiento’), que sí rima en consonante con conversación». 733 lo B  los A  737 Y quien nos sirve tan bien B  Y quien por nos sirve tambien A  Quien por nos sirve tambien que diria B  [En B los versos 737-738 están en uno solo.  738 deria A  diria B  742 enhadaraa A  enfadaraa B  760 bivas A  vivas B  764, 766, 777-782 suprimido por la Inquisición en B  778 servicio C  servicios A  800 los C  vos la A B  [Regularizo la medida del verso, cuyos pronombres vos y la probablemente hayan sido atraídos por los del verso siguiente.  803 consomido A  consumido B  829 fuego C  muerte A B  [En el verso 707, el Viudo le había ordenado: «y trae cepas para el fuego».  836 aquel marido A  Vai-se aquel marido B  [La censura modifica en B este verso convirtiéndolo en parte de la acotación que sigue.  843 fengidos A  fingidos B  852-853 [En A B están en orden inverso.  864 resgada A  rasgada B  876-877 no dexare el ganado / aunque lo mandasse Dios A B  [Curiosamente, no fue censurado por la Inquisición.  890 diesas mias A  reynas mias censurado por la Inquisición en B  915 En C  Em A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  949 diesas A  reynas censurado por la Inquisición en B  975 special A  especial B  1017 hazello a saber A  hazello saber B  1045 seran dos en carne una A  seran de dos carnes una B  1054 Dixo’l C  le dixo A B  [Enmiendo el verso hipermétrico aplicando la apócope de la -e del pronombre enclítico singular en las lenguas romances (Menéndez Pidal 1940:254-255).  1056+ Aqui se acabou falta en B

barca de la gloria

epígrafe inicial Foi representado ao muito nobre Rey dom Manoel, o primeiro deste nome, em Almeirim. Era do Redemptor de mdxix annos  [En A está al final de la didascalia: o primeyro A  primeyro B.  5 buelverá A  bolverá B  12 viage A  viagem B  17 vilanage A  vilanagem B  28 Morte C  Muerte A B  30 le A  les B  40 Companheiro A  Compañero B  43 socorredora A  secorredora B  55 friete A  frete B  70 vuesso A  vuestro B  72 vuessa A  vuestra B  92 mensar A  messar B  [Solo hay otra ocurrencia de este verbo en la Copilaçam y es con la forma messar, en el Auto de la visitación, verso 111. No obstante, aquí el Diablo parece jugar con la cercanía fonética de pensar antes para no «mensar la greña» después; al igual que, versos más adelante, juega con la dilogía «huessa (‘vuestra’ y ‘fosa’) posada», a modo de memento mori.  134 seguro C  segura A B  136 huessa A  vuestra B  146 una C  un A B  [Enmiendo el verso hipométrico.  156 en A  em B  169 huessa A  vuestra B  171 huessa A  vuestra B  186 tue A  tuae B  190 derrocaste A  nerrocaste B  219 leys A  leyes B  221 tan A  tam B  222 quiera A  quiere B  223 vuesso A  vuestro B  227 huvo C  uno A B  242 huessa A  vuestra B  250 adonde A  donde B  252 huessa A  vuestra B  256 nadie A  nada B  260 fuegos A  fugos B  275 indica C  iudica A B  277 infierno B  inferno A  [El lusismo de A es achacable a la transmisión del texto.  293 Huessa A  Vuestra B  294 acá C  ca A B  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  307 gran A  gram B  315 ell anima A  el anima B  330 huessa A  vuestra B  357 huessa A  vuestra B  376 bivieron A  binieron B  401 movendi A  monendi B  464 desestrado A  desastrado B  467 huessa A  vuestra B  470 alteneria A  altenaria B  477-482 suprimido por la Inquisición en B  495 est C  es A B  501 exaudi A  exandi B  540 en A  em B  564 yglesia A  ygresia B  627 Cardenal A  Cardeal B  588 putredini mee C  putredine mea A B  627 Cardenal A  Cardeal B  639 vuessa A  vossa B  640 vuessos A  vossos B  653 que A  qus B  703 resossitar A  resucitar B  734 mitara A  mitra B  744 de corona A  becorona B  749 hizo A  hiço B  757+ [El orden de la acotación y de la atribución de los versos está invertido en B.  761 pusiste A  puisste B  779 [Atribuido al diabo en B.  812+ dizendo A  didendo B  821 criador A  craidor B  832 señor que perecemos A  señer que perecemes B  834 prancha A  parancha B  848-850 faltan en B  856+ e veio Christo da Ressurreição e repartio por eles os remos das Chagas e os levou comsigo  [mandado suprimir por el Índice de 1624.

don duardos

prologo, como quiera (exellente [sic] Principe y Rey muy poderoso) que las comedias, farças, y moralidades que he compuesto en seruicio de la Reyna vuestra tia, (quanto en caso de amores) fueron figuras baxas, en las quales no auia conueniente rethorica, que pudiesse satisfazer al delicado spiritu de V.A. Conosci que me cumplia meter mas velas a mi pobre fusta. Y assi con desseo de ganar su contentamiento, halle lo que en estremo desseava, que fue Don Duardos y Flerida, que son tan altas figuras como su historia recuenta, con tan dulce rethoriea [sic], y escogido estilo, quanto se puede alcançar en la humana intelligencia: lo que yo aqui hiziera si pudiera, tanto como la mitad del desseo, que de seruir a V.A. tengo. Pero yo me confie en la bondad dela historia, que cuenta como don Duardos buscando por el mundo peligrosas anenturas [sic] para conseguir fama, se combatio con Primaleon, vno delos mas esforçados caualleros que auia em Europa, sobre la hermosura de Gridonia, la qual Primaleon tenia enojada. Y comiença luego don Duordos [sic] a hablar, pidiendo campo al Emperador contra Primaleon su hijo B  [Este prólogo falta en A.

2-9 vuessa sacra magestad / sea enxalçada / y biva su resplandor / tanto como su bonda / es pregonada. / Y los dioses immortales / os den gloria neste mundo / y en el cielo A  exalçado siempre sea / vuestro estado / y haga vuestro loor / la gaan Reyna Gigantea / prosperado. / Con los santos immortales / tengais el plazer jocundo / en el cielo B  [«El epíteto sacra haría poca gracia a la Inquisición tratándose de un emperador bizantino, tachable cuando menos de cismático si no de ascendencia agarena (versos 914-915)» (Reckert 1977:261-262).  5 bondad C  bonda A  [La rima exige la -d.  15 vuesso C  que vuesso A B  [Enmiendo el verso hipermétrico. La conjunción que podría estar atraída por la del verso anterior.  17 verdad A  vertud B  19 porque sois suma justicia A  y deveis de hazer justicia B  25 Porque si A  Que si B  29-30 impresos en la misma línea en A y B  30-31 Por si, si y por no, no / sea la vuestra diuisa / principal. / Que quien lo contrario uso / su fama paradisa / hizo mal B  [Sobrevivencia del original (Reckert 1977:264).  33-34 y de manera / que de pesar morira A  de manera / que temo que morira B  37 venturero A  aventurero B  41 que cuanto siento A  de cuanto siento B  45-46 como a Dios, / ansi que a ella herio A  mas que a nos. / Assi que a ella hirio B  59-60 y vuestra muerte buscais / y no loor A  y pues se que os matais / es dolor B  62 vuesso A  vuestro B  71 Ora A  Agora B  72+ Neste passo se combatem, e temendo o Emperador a morte de tais dous caualeyros segundo se combatiam fortemente. Mandou a sua filha Flerida que os fosse despartir, a qual diz A  En este passo se combaten, y estandose tombatiendo viene la princesa Flerida, y dize B  76 vuessos A  vuestros B  82 seais A  seaes B  83 querais A  queraes B  85-96 suprimido por la Inquisición en B  [«La sacrílega precedencia concedida a la voluntad de Flérida sobre la de don Duardos ha tenido que saldarse con la supresión de una estrofa entera. Ocurre que esos versos eran de especial importancia para la trabazón dramática, como primer indicio del “flechazo” de don Duardos y explicación de su abrupta partida» (Reckert 1977:270-271).  97-98 Ansi noble cauallero / os vais sin mas descobrir A  Descubrios cavallero B  99-108 Duar. No mas verme ha Vuestra Alteza / algun dia. / Quiero ir ganar primero / la fama de mi nobreza / a Turquia B  [Esta lectura «responde, al mismo tiempo, a la necesidad de reanudar el sentido, interrumpido por la pérdida de la estrofa anterior, y a la de borrar lo de la muerte por amor. En el texto original, las palabras de Flérida y don Duardos se refieren a la enigmática declaración de este; en el refundido aluden, por lo visto, a su yelmo, que para no ser reconocido se niega a quitar. Aún no sabe el lector de B que don Duardos se ha enamorado de Flérida» (Reckert 1977:271-273).  108+ Ido dom Duardos e Primaleam, e Flerida assentada com a Emperatriz, entra Camilote caualeyro salvagem com Maymonda sua dama polla mão e sendo ella o cume de toda a fealdade, Camilote a vem louuando desta maneyra A  Apartarse han estas figuras, y entra Camilote y Maymonda la mas fea criatura que nunca se vio, y Camilote loandola dize B  109 estrella B  estrela A  [Enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.  110 frol A  flor B  [Es un lusismo de Gil Vicente (Teyssier 1959:361).  115-117 Por vos canto Salamon / el cantar de los cantares / namorados A  Por vos canto Amplion / aquellos tristes cantares / enamorados B  [«Suprimida la alusión que equiparaba a “la más fea criatura que nunca se vio” con la Esposa» de la Sagrada Escritura (Reckert 1977:274).  118 vuessas A  vuestras B  121-122 hastio / en la prefecion A  fastio / en la perfection B  127 ansi es A  aci es B  129 señor A  señora B  131 cadaldia A  cada dia B  133 diesas A  reinas B  [Censurado por la Inquisición.  134 sañas A  señas B  145 Ni el mundo por mi vida A  Assi es ello, por mi vida B  149-151 que quien ama y no adora / no tien fee. / Si esto fuesse lisonjaros A  que quien alaba colora / su gran fee. / No es esto lisonjaros B  [La Inquisición ha censurado la herejía amorosa.  153 a sus esposas A  a sus amores B  155-156 que ver vn vergel florido / con mil rosas A  que un prado verde florido / de mil colores B  [Según Reckert [1977:276-277], la lectura de los versos 153 y 155-156 en B está más cerca del original.  157 Ansi me dize A  Assi me lo dize B  170 vuessa A  vuestra B  178-179 que cada vez que mirais / matais A  que solo el ayre que days / mata B  [«A lleva el sello de Luis Vicente: repetición de sonidos (miráis-matáis) e introducción de un tópico anodino en vez de la expresión socarronamente ambigua de B» (Reckert 1977:278-279).  180 al que os vio B  a aquel que os vio A  181-192 suprimido por la Inquisición en B  189 atribuido a Maimonda en A  195 quel que ama A  que aquel que ama B  199 os pido A  yo os pido B  204+ Chegam diante o Emperador e diz Camilote A  Aqui llega delante del Emperador Palmerin, y dize Camilote B  206-217 esta hermosa donzella / el su nombre / es de las hermosas flor / tal que no merece a ella. / ningun hombre. / empe. Y de donde es natural. / Ca. Hija es del Sol señor. / Emperador. Bien pareçe / por cierto celestial, / nascida del resplandor. / Ca. Y siempre crece / en mucha mas hermosura B  [Los versos 206-212, 214-218 y 220-221 son, según Reckert 1977:283, de Luis Vicente.  208 flor C  frol A  [Enmiendo el lusismo ajeno al autor, ya que no respeta la rima.  214 En C  em A  [Enmiendo el lusismo ajeno al autor.  218 que años A  Y que años B  219 Dare A  Dara B  220-221 que a poder de hermosura / el A  que es tan alta su ventura / quel BPADDING 224 vuessa A  vuestra B  226 oo triste A  triste B  229-246 Empe. Como pudistes alcançar / donzella tanto estimable. / Cami. No digo assi / que aun la tengo de cobrar / porque visible, y no palplable / es para mi censurado por la Inquisición en B y modificado  [«La supresión de los versos 229-237 se debe a la de los versos 238-240»; la media estrofa siguiente (versos 241-246) «está podada a causa de los “hados” y la “muger divina”: nótese que de los seis versos improvisados en B, cuatro son hipermétricos» (Reckert 1977:284-285).  249-250 respondieron / con las tormentas que vistes A  Y respondieron / con la tormenta que vistes B  253 A la nieve la pedi A  A la luna la pedi B  259 No le hazeis A  No hazeis B  261 vuessa A  vuestra B  262 Señoras A  Señora B  264 Melisa A  Melicia B  265 a la Reyna A  la Reyna B  270 namoradas A  enamoradas B  272 Copido A  Cupido BPADDING [«El empleo de o por u pretónica parece ser vicentino» (Reckert 1977:288).  278 adorar en essa muerte A  perderse por esta muerte B  [Censura de la herejía amorosa, como en los versos 292ss, 315ss, 352, 548, 601+ss, 835ss, 838ss, 844ss, 869, 878, 889ss, 1426, 1438ss, 1514ss, 1538ss. 1546ss, 1666, 1669, 1738, 1743, 1746, 1874 y 1908ss.  281 y que nadie A  y que nada B  282 acabar C  acacabar A  285 que haze ser A  pues haze ser B  287-288 enamorados desseosos / sin se ver A  enamorados y desseosos / por se ver B  [«El editor de B o el de su fuente textual, poco versado en novelas de caballerías, no ha entendido la alusión … Estos dos versos son importantes para la historia del texto por demostrar la existencia en B de una intervención editorial independiente de la censura» (Reckert 1977:290).  292-293 los pensamientos diuinos / y tambien es diuinal A  Los pensamientos indignos / aunque sea immortal B  [Censura de la herejía amorosa.  298 especiales B  speciales A  301 de vista B  deuisa A  302-303 la ausencia / y conversar A  en ausencia / y el penar B  310 se perdio A  se vencio B  [«Confróntese con los versos 278 y 707; la distinción doctrinal estriba, como en el verso 34, en la diferencia entre un suceso tan inevitable que se considera como ya consumado, por una parte; y, por otra, uno realmente ya consumado o, si no, todavía reversible por el uso del libre albedrío» (Reckert 1977:292-293).  311 fui ardido A  fue ardido B  313 vuessa A  vuestra B  315-316 Vi a Dios / y la campana tañida A  Vimos nos / La campana ya tañida B  [Censura de la herejía amorosa.  317 hezistes A  quisistes B  322-324 Bien podeis escarnecer, / mas juro a Dios que ni Elena / fue tan bella A  Bien podeis burla hazer / mas juro a diez ni Elena / fue tan bella B  328 Por Dios A  Pardiez B  329 comparais una estrella A  comparar aquella estrella B  331 atribuido a un Marqués en BPADDING ¶  desmandáis B  demandais A  [Enmiendo el error, debido a la atracción del verbo parónimo en el verso siguiente (D. Alonso 1942:184).  333 atribuido al Marqués en B  334 Si los sois juro a Dios A  Que si lo sois juro a nos B  338 nadie es dino A  Digno es nadie BPADDING 340-347 suprimido por la Inquisición en B  348-350 No se crea entre varones / poder ser tan gran locura / como la tierna hermosura censurado por la Inquisición en B y modificado  349 Puede C  pnede A  351 tisones A  tizones B  352 contra Dios contra natura APADDING suprimido por la Inquisición en B  353 Ante A  Antes B  358 atribuido al Marqués en B  361 no se hallo nunca su par A  nunca se hallo su par B  363 dom Ro. Mas cercana os es la muerte A  Marques. Mas cierta teneys la muerte B  367-371 dom Ro. Dezid antes que os conquiste / con los inojos hincados / la oracion delos ahorcados / que es ellanima Christe, / por vuessa anima y peccados A  Marques. Antes que yo os conquiste / mirad bien lo que dezis / que si a mi resistis / en fuerte punto naciste censurado por la Inquisición en B y modificado  374 dom Ro. Yo os juro A  Marques. Pues yo os juro B  375 ora A  agora B  379 atribuido al Marqués en B  382-387 Y deueis por honrra vuessa / pues de morir teneis cierto / desta trecha, / buscar luego antes de muerto / el que os haga la huessa APADDING Yo no tengo otro cuydado / sino en la muerte vuestra / juro a nos. / Y causar trabajo al cuytado / que os hiziere la huessa / para vos modificado en B  388 atribuido al Marqués en B  389 alto esclarecido A  alto y esclarecido B  391 sofri A  sufri B  392 ser A  en ser B  396-399 por hazaña / entre diez mil alimañas / muy fieras muy peligrosas / cosa estaña A  con querellas / de mil bravas alimañas / rosas que hazen amorosas / las donzellas B  [El verso 397 de A es una «exageración típica de Luis Vicente»; y el «flojísimo sentido» de los dos siguientes contrasta con la rima interna rosas - amorosas de B, que, «en cambio, es muy de Gil Vicente» (Reckert 1977:300-301).  399 estraña C  estaña A  400-405 Y pues a tan peligrosa / ventura de buena gana / me offreci, / la doy a la mas hermosa / que nacio en la vida humana / hasta aqui A  Y porque la presumpcion / combida la hermosura / a bien de hecho / a Maymonda de razon / pertence esta ventura / de derecho modificado en B  407 dixiere A  dixere B  410 moriere A  muriere B  412 cualquiera… dixier C  cualquier… dixiere A  [La rima exige la forma apocopada en el verbo (D. Alonso 1942:191) y la escansión exige la forma plena en el pronombre.  412-417 falta en B  418-423 dom Ro. Yo os lo quiero combatir. / Cami. Vos señor Emperador / dais licencia? / Empe. Si doy, y alla quiero yr / ver el campo y el loor / y la sentencia A  mar Yo acepto la demanda / emp Tomad armas y cauallo / con despecho / y vamos a a la varanda / que enojado me hallo / deste hecho modificado en B  423+ Estes se vam todos, e entra a infanta Olimba com dom Duardos A  Vanse estos todos, y entra don Duardos y Olimba y dize Olimba. B  424 ha A  avra B  440 aver APADDING de aver B  442 Dezidme señora Iffanta A  Dizidme señora Infanta B  443 averee A  avre B  446 yo no se A  ya no se B  449 Belcar B  Melcar A  [«Las referencias a las novelas de caballerías suelen ser confusas en B; aquí, en cambio (y en los versos 450 y 452), ese texto acierta mejor que A en los detalles del Primaleón y trae, además, la forma más popular» (Reckert 1977:305).  450 en Hungria B  en Normandia A  [El verso de A es hipermétrico. Para D. Alonso [1942:195], los errores en este verso y en el anterior se justifican por la confusión frecuente, en portugués, de b- y m- y porque Gil Vicente cita de memoria.  452 Lerfira A  Zerfiro B  455 de Niquea C  Babilonia A B  [La enmienda del posible error de memoria de Gil Vicente también restablece la medida del verso.  458 Belagriz A  Belagris B  460 es ya A  ya es B  468 que amor A  quel amor B  469 a los A  en los B  480 al infierno A  al desierto censurado por la Inquisición en B  481 Si amais A  Si servis B  483 plado A  prado B  484 Yros es A  Yros eys B  488 sotiles A  sutiles B  490 assentaros es A  assentaros eys B  493 avisaros es A  avisaros eys B  494-495 que no sinta en lo que hizierdes / vuesso hecho A  que no sienta en lo que hizieredes / vuestro hecho B  496 Llevad A  Llevalde B  500 y terneys las madrugadas B  y las madrugadas A  [Enmiendo según B el error señalado por D. Alonso [1942:202] y Reckert [1977: 309].  502 beua A  beba B  505 a ella os terna ella A  tambien os lo terna ella B  [En A, en cambio, hay un «doble hiato, con repetición de sonidos típica de Luis Vicente» (Reckert 1977:310).  508 A los dioses immortales A  A los sanctos immortales censurado por la Inquisición en B  511 aministren A  administren B  [«B convierte en cultismo la prótesis popular de a-» (Reckert 1977:310).  513 vitoria A  victoria B  519+ Vãose dom Duardos e Olimba, e vem os ortelões da orta de Flerida. Iuliam, Costança Roiz sua molher, e Francisco e Iuan seus filhos, e diz Iuliam A  Entra Iulian ortelano, y su muger Costança ruyz, y dize Iulian: B  520-541 faltan en B  545 Quan hufano A  Quan hermoso B  546 pomar A  pumar B  548 mi alma A  mi vida censurado por la Inquisición en B  553 el jazmin A  el jardin B  554 quan rosados A  tan rosados B  [«La sintaxis indica que la lectura de B es anticipación del verso siguiente» (Reckert 1977:314-315).  559 Fran. Padre APADDING cost. Mi amor B  564 abreria A  abriria B  566 deria A  diria B  567 vuesso A  vuestro B  572 no lo quiero A  no quiero B  574 Costança Roiz veni aca A  Costança ruyz, venida ca B  576 catad señor que esta entrada A  Catad señor esta entraña B  578+ Abrelhe a porta, e vendoo em tajos de trabalhador lhe diz A  Abre Iulian la puerta, y viendolo en traje de villano, dize Iulian B  579 Pero B  Peró A  [«Acentuación portuguesa antigua» (Reckert 1977:317).  583-584 Costança Ruyz. Iulian con quien estays / jul. Estoy con este vaquero. / don. Hermanos si me escuchays / yo tambien soy hechizero / y esto no lo descubrays. / Ha quedado dun rey moro intercalado en B  585 está terrible A  un muy terrible B  586 pieças B  peças A  [D. Alonso [1942:207-208] constata la vacilación, que es común a los escritores portugueses que escribían en castellano (D. Alonso 1942:224-229 y Teyssier 1959:361-367).  587 y solo yo soy A  de que yo soy B  587-588 Tales conjuros hare / que lo auremos sin letijo / y porque simulado este, / dezid que soy vuestro hijo, / que dende niño se os fue intercalado en B  588 atribuido a Julián en B  589-592 Hagamos un tal concierto / que me tengais simulado / y de vos perde el cuydado / si teneis esto encubierto A  No desso perded cuydado / tenedme vos encubierto / que yo os juro bien jurado / que holgueys con el concierto B  [Los versos 583-592 de B son una sobrevivencia del original, según Reckert [1977:317].  594 si os viere C  se os viere A  si lo viere B  [se es un lusismo achacable a la transmisión del texto.  597 vendra ora A  Verna agora B  598 y yo A  e yo B  599 y lo demas A  lo demas B  599 lo demas B  Y lo demas A  [Enmiendo según B el verso hipermétrico.  600 bien podeis aqui andar A  hijo bien podeys entrar B  601 mucho A  muy BPADDING 601+-607 [«Media estrofa suprimida en B por lo de la adoración y el tópico de la muerte de amor» (Reckert 1977:320).  605 adoro C  adora A  607+ Vem Flerida com suas damas, Amandria e Artada, e vem praticando pola orta sobre o desafio de dom Duardos com Primaleam A  Entra Flerida con sus damas / Artada y Amandria, y dize Flerida. B  615 herio A  hirio B  620 ¿Supo, señora quien era? C  Supe señora quien era? A  No supistes del quien era B  [Lusismo (supe por ‘soube’) de Gil Vicente, no exigido por la rima y que altera el sentido del texto escrito en castellano (D. Alonso 1942:210).  623 mas a segun su manera A  mas el segun su manera B  627 Oo como A  Mas como B  632 vuessa A  vuestra B  634 y logreis A  y gozeys B  [«Los dos verbos todavía eran sinónimos en tiempos de Gracián, pero el primero era siempre más raro en esta acepción que en portugués, donde aún hoy ambos tienen la de “burlar”» (Reckert 1977:322-323).  645 vino ayer A  vino a ver B  650 vuesso A  vuestro B  656 mi diamam B  mi Damian A  658 Mas diesa A  Mas Reyna censurado por la Inquisición en B  660 osa aora A  osara B  661 en tan disforme visage A  en un tan disforme traje B  667 os A  vos B  669 los mas divinos A  los mas benignos B  [«El censor, distraído, dejó pasar hados y dioses en los versos 667 y 670» (Reckert 1977:326).  672 venido A  venida B  673 en que tierras andoviste A  en que tierra anduviste B  675 atribuido a Aman[dria] en B  676 Quanto avia que fuiste? A  Quanto avra que te fuyste B  677 atribuido a Arta[da] en A y en B  678 atribuido a Aman[dria] en B  679 y despierto A  y dispuesto B  681 atribuido a Arta[da] en A y en B  682 atribuido a Arta[da] en A  atribuido a Fle[rida] en B  [En los versos 675-685 hay, a juicio de D. Alonso [1942:218], un error en la atribución de aquellos a los personajes «que debe proceder de un original anterior a A». «B restablece, sí, la alternancia de personajes; pero para ello adjudica a Flérida las palabras “Este ni vivo ni muerto / ¿para qué es?”. El tono de zumba de las mismas va contra la piadosa reserva que Flérida mantiene en esta escena y no casa con el interés que pronto va a sentir por el nuevo jardinero. Las que de él se burlan, según el Primaleón, folio 113, son sólo las damas de la infanta.» Sigo a D. Alonso en la atribución de los versos a los personajes.  702 Melisa A  Milicia B  [«Esta estrofa y la siguiente prueban la ignorancia del editor de B en materia de novela caballeresca» (Reckert 1977:328).  703 Recendos A  Recindo B  705-706 Viceda y Valerisa / por quien A  Ulceda y Talerosa, / por la cual B  713 bellas A  bellac B  714 Silveda A  Silvia B  716 mucho linda A  y muy linda B  718 iffanta Campora A  Infanta Canfora B  722 con ganado A  de ganado B  727 figuras A  figurar B  734 sus famas A  sus hazañas B  738 atribuido a Fle[rida] en B  739 Conosco A  Conozco B  741 puedo negar A  devo negar B  754 vuessas A  vuestras B  755 divinales A  muy reales censurado por la Inquisición en B  756 atribuido a Aman[dria] en B  [Estos versos «pueden convenir al momento psicológico de Flérida, que, en esta escena, no hace más que darse cuenta de la discreción del falso jardinero, pero sin comprender a qué se deben su tristeza y sus frases apasionadas (compárese con los versos 770-773). Pero, por otra parte, la rudeza de la expresión (“vete… a comer cebolla cruda, tu manjar”) parece convenir más al tono de burla y de desprecio con que han hablado al falso Julián Amandria y Artada, que a la noble contención observada por Flérida» (D. Alonso 1942:224).  762 Arta[da]. El bovo muy bien assenta A  Aman[dria]. El bovo muy bien assienta B  768 atribuido a Art[ada] en B  769 vuessa A  vnuestra B  774 atribuido a Art[ada] en B  777 que a todos A  A todos B  778 y ninguno A  y a ninguno B  780 que es A  quien es B  781-785 quiere ordenar tambien / de quexarse, / y muchos tales veres / mas querria ver alguien / que amasse A  quierese tambien quexar / del amor. / A muchos tales vereys / que se quexan, mas ninguno / es amador B  786-787 Si alguno al dios Apolo / hiziesse adoracion A  Si alguno al rey Apolo / hiziesse exclamacion censurado por la Inquisición en B  790 llorando A  lamentando B  792 Mancias A  Macias B  795 es amar noches y dias A  es hazer las noches dias B  797+ Estas cousas vay Amandria dizendo indose Flerida com ellas recolhendo da orta, e hidas diz dom Duardos a Iuliam A  Vanse estas damas, y viene julian, y Costança roiz, y dize Don Duardos. B  806 falta en B  807-808 invertido en B  809 falta en B  811 Oriante A  Oriente B  812 vuessos A  vuestros BPADDING 815 Venios A  Vamos nos B  818 cantalda aora A  cantad aora B  821-822 Bien solia yo mosicar / nel tiempo que Dios querria A  Pardiez quando Dios queria / solia yo muy bien musiquiar B  822 queria B  querria A  823-825 dislocado en B  823 Como os oyo cantar A  quando os veo cantar B  824 ell anima A  esta alma B  825+ Soliloquio de dom Duardos A  Queda don Duardos solo en la huerta, y dize. B  826 consagrado A  esmerado censurado por la Inquisición en B  830 de otro metal A  dalgun metal B  832 Huvieron de ser robines A  Devieran de ser rubines B  833 esmeraldas A  y esmeraldas B  835-836 pues que pueblan serafines / tus entradas y salidas A  Pues que tus frescos jardines / tienen entradas y salidas censurado por la Inquisición en B  838-843 suprimido por la Inquisición en B  844-849 A ti adoro causadora / deste vil officio triste / que escogi, / a ti adoro señora / que mi anima quesiste / para ti A  A ti llamo yo señora / porque mi vida quesiste / para ti / A ti llamo causadora / deste vil officio triste / que escogi censurado por la Inquisición en B  854 porque si lo sabes B  que si lo sabes A  [Enmiendo según B el verso hipométrico.  862 ojos piadosos A  ojos preciosos B  863 neste lugar A  en este lugar B  865 clarificos y lumbrosos A  Clarificos alumbrosos B  866 soles A  solosPADDING B  869 diesa mia A  vida mia censurado por la Inquisición en B  871 que mires la devocion A  que veas la devacion B  872 romeria A  romaria B  874 yo me desvelo APADDING yo desvelo B  878 sin Dios, sin alma, sin vida A  sin mi y sin alma y vida censurado por la Inquisición en B  886 Esto es ya A  Ya es esto B  887 darles he deste tesoro A  darlehe este thesoro B  889 señora mia A  vida mia B  890-891 de cuyo dios yo adoro / su poderio A  aquella por quien yo lloro / de contino censurado por la Inquisición en B  891 Viene Julian, y Costança roiz y dize Julián añadido en B  893 harto escura sin lunar A  fria elada, y sin lunar B  895 Vuesso almoço estaa guisado A  Dezid, aveis almorzado B  899 aquesta noche A  en esta noche B  900 atribuido a costança en B  902 que no es A  no es B  904 Venis cansado A  estas cansado B  907-908 Comereis un huevo assado / mi hijo, mi alegria A  Quereis un huevo assado / hijo mio y mi alegria B  916 Esta le viene A  Esta viene B  917 aguelos A  abuelos B  920 trezientos A  quinientos B  922-927 suprimido por la Inquisición en BPADDING [«Suprimida la atribución de la estratagema de don Duardos a intervención divina» (Reckert 1977:347).  928 vendra ora A  verna aora B  929 yantar B  jantar A  [Enmiendo según B el lusismo tipográfico; además, tampoco es la hora de la cena.  931-932 Oo Dios quien tuviera aora / para os agasajar A  O quien tuviera agora / para vos agasajar B  935 y pornemos en recaudo A  y pondremos en recado B  937 Dios sabe ora quan vazios A  Jul[ian]. Dios sabia quan vazios B  939 nos estamos B  ¶  nos hallamos A  [«Repetición maquinal en A del verso 936» (Reckert 1977:349).  940-945 suprimido en B  945+ Vem Flerida, Artada, Amandria aa orta, e diz Flerida A  Viene otra vez Flerida con sus damas y dize Flerida B  947 y no B  no A  [Enmiendo según B el verso hipométrico  949 ochavas A  octavas B  950 de su hijo A  del hijo B  957 aora A  agora B  957+ Llegando Amandria a don Duardos, dize Amandria añadido en B  958 Dize la señora infanta A  Dize la infanta B  968 trabajar A  trabajo B  970 Cauare A  Cauarde B  973 mi passion A  la passión B  975	son de grado B  falta en A  [Lo restituyo según B.  978 falta en B  979 triste mi juventud A  triste de mi juventud B  980-981 tu veniste a mi poder / por mi mal A  pues amor me fue hazer / tanto mal B  982-983 Flerida. De que te quexas dom Du. de dios / porque
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